Magna PTB.V. & Co. KG
Hermenn-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

GETRAG S.P.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
TALIEN

loading station: 14248

MMAGNA
(6 ~7 10

Delivery no. / Date: 7207287 / 28.11.2019

Purch. ord. no.: 5500039863
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020568 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:  09841/407-6133 / 09841/407-6114

/80151306
Delivery note
v 500905 0ok

Weights {gross/net)

Gross weight 532,600 KG Net weight 446,400 KG Volumes 0,720 M3

liem Material Quantity Weight
Description

000010 2510200912 2400 PC 446,400 KG
Clutch Actuator Pump
Customer article number:  2510200912Position1

900001 TBA-520921 2 PC 30 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 40 PC 52 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

800003 TBA-550528 2 PC 5 KG

VDA KLT Pallet Cover A0B06 DKG

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

Magna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Strafie 1 Untergruppenbach

Kommanditgesellschaft mit Sitz in

KUBHNE+NAGEL sl
ACCTTTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 26 Qe

Quantita effettiva:

Tipo Imbailaggic:

Quantitd Imballi: 2 @.

Conformita alle schede d'imballo:
Data controllzy © [

Firma LD

Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

In Amsterdam und Verwaltungssiz

in Untergruppenbach
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkemsten / Convenzioni partizolari / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender {naam, adres, land)
2, Geadresseerde (naam, adres,
land)

3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land

4, Plaats en detum van Inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum

5. Bijegvoegde documenten

B. Merken en nummers

7. Aantal colli

8. Wijze van verpakking

9. Juiste vervoersnaam *

10. Statistisch nummer
11, Bruto-gewicht In kg
12. Volume in m?

13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speclale voorschriften

14. Remboursement

15, Frankerlngsvoorschrift
Franco
Niot franco

16. Vervoerder {naam, adres, land)

17. Oéwolgenda vervoerdes (paam,
adres, land)

18. Veorbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Veachiprijs
Kontingen
Saldo
Supplamenten
Bijkomende kosten
Varscheidane
Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaakt {e.........- B crricosmsercerens

22_Handtekening en stempel van d
afzender

23, Handtekenlng en stempel van de
vervoerder

24, clOnwangst goederen Datum
-

Handtekening en stempel van de
geadresseerda

in te vullen onder veraniwoordelijk-

held van de afzender 1-15 imbegre-

pen en 21+22. De dik omlinde vakken

moeten ingevuld worden door de ver-

voarder.

* Bij gevaarlijke goederan moet In de
laatste regel van de robriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de kiasse 1 en 7 de spe-
gr:‘a‘[? 1d_?cumenta1ie van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

2. Dastinatario {Nome, Indirizzo,
MNazione)

3. Luogo previsto per [a consegna
della merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date
5. Docemaenti allegati
6. Marche e aumeri
7. Numero dei colfi
8. Tipo di imballaggio
9. Designazicne ufflciale di trasporto *
10. Numero statistica
11. Peso Lordo
12. Cubaggio m3

13. istruzioni detlo speditore
{formalita doganali ed altre)
Disposizionl spaciali

14. Rimborso

18. Prescrizione di affrancazione
Porta franco
Porto assegnato

16. Trasportatore (Mome, Indirizzg,
Nazione)

17. Trasportatori succassivi {Nome,
Indlrizzo, Nazione)

18. Riserve ed psservazioni dei
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatarlo
Prezzo del trasporto
Riduzioni
‘Totale
Spese supplementari
Spese accessorie

Totafe da pagare
20. Convenzioni particolari
21. Redatto a 1l
22, Firma e timbro dello speditore
23, Firma e timbro del irasportatore
24, Ricevimento merce data

Fitma & fimbro del destinatario
A riempire sulla responsibilitd del
speditore 1-15 compraso e 21-22. Le
parti tracciate In grasseito deveno
essore riempite dal trasportatora.

* Per merci pericalose, nellultima riga
della rubrica & npecessario specificare:
i numero UN, il numero dl medello def
foglio di pericalo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7; si veda la
do‘::umentazione speciale ADR parte
5.4.1.9.1.

ENGLISH TRANSLATION

1. Bender (name, address, country)

2, Consianee (name, address,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place

Country
4.Place and date of taking over of
the goods Flace
Place
Country
Date
5, Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Numbar of packages
8. Msthod of packing
9. Official transport designation *
10. Statistical number
11, Gross weight In kg
12. Volume in m?

13. Sender's instructions {Customs
and other formalities)
Special regulations

14. Reimbursement

15. Directions as to freight payment
Freight paid
Fraight to ba paid

16, Carrier (name, address, country)

17. Buccessive carriers (name,
address, country)

18. Carrier's reservations and
observations

19. To bhe paid by: Sender, Gurrency,
Conslgnee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem, charges
Other charges
Miscellansous
Total to be paid

20. Speclal agreaments
21, Esfablished ... Ol
22, Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24, G]_cl:uuds received Date
[ ] P
Signature and stamp of the
cansignee
To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier,

* Incase of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group, Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

"
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DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)

3. Varans levaringssted
sted
land

4, Sted for varens overtagelse
stad
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6, Meerke og nir,
7. Antal colll
B. Emballeringsméde
9. Officialle godsbetegnelse *
10, Statistik nr.
11. Bruttoveegt i kg
12, Rumfang i m?®

13, Afsenders Instruktioner (told- ag
andra formaliteter) Seerregler

14, Betaling ved leveringen

15. Insiruktioner vedrorende
betalingen for transportan
Franko
Utranko

16. Transporter {(navn, adresse, land)

17. Efferfalgande transportor {(navn,
adresse, land)

18, Transportorens forbehold og
bemeerkninger

19. At betale af: afsender, mant,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tilleag
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale

20. S=erlige aftaler

21, Udfzerdiget I den

22. Alsanders underskrift og stempel

23. Transportorens underskrift og
stempel

24, Godset modtaget dato
den

Modiagerens underskrifi og
stempel

Nr, 1-15 incl, samt 21 09022 udiyldes
pé afsenderens ansvar, De rubrkker,
der er indrammet med optrukne linler,
udfyldes af transporlaren.

sidste linje  angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
seardokumentation ADR del 5.4.1 1.1,

* Ved farllT gods skal der 1 rubrikkens




